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RUBI TOOLS USA Inc
9900  NW 21st Street

MIAMI, FL 33172
USA

Toll Free: 1 866 USA RUBI
Tel. 1 305 715 9892
Fax. 1 305 715 9898 

E-mail: rubitools.usa@rubi.com

RUBI UK LTD.
Unit E3, Thames View Business Centre

Barlow Way
RAINHAM (ESSEX)

RM13 8BT - UNITED KINGDOM
Phone 44 (0) 1708 559609

Fax 44 (0) 1708 553813
E-mail: rubiuk@rubi.com

LUSARUBI Lda.
E.N.1-Malaposta do Carqueijo

Apartado 66
3050-901 MEALHADA

PORTUGAL
Tel. 351 231 947 550
Fax. 351 231 947 551

E-mail: lusarubi@rubi.com

E-mail: @rubi.com

GERMANS BOADA S.A.
MADRID

Marie Curie, 7, edif. B, bajos 7
28529 Rivas Vaciamadrid

SPAIN
Tel: 34 914 99 48 63
Fax: 34 914 99 48 70
gboada.madrid

UBI ITALIA S.r.l.
Vía San Simone, 10

41049 SASSUOLO (MO)
ITALIA

Tel. 39 0 536 81 09 84
Fax. 39 0 536 81 09 87

E-mail: rubitalia@rubi.com

RUBI DEUTSCHLAND GmbH
Sattlerstraße 2

30916 Isernhagen-Kirchhorst
DEUTSCHLAND

Tel. 49 (0) 5136 97 6180
Fax. 49 (0) 5136 97 6140

E-mail: rubideutschland@rubi.com
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RUBI NEDERLAND BV.
Charles Petitweg 7-4

4827 HJ BREDA
NEDERLAND 

Tel. 31 (0) 76 57 29 200
Fax. 31 (0) 76 57 20 190

E-mail: rubinederland@rubi.com

RUBI POLSKA Sp. z.o.o.
ul. Puławska 303,

Ursynów Business Park, wejście B, I p.
02-785 Warszawa, POLSKA

Tel. +48 (0)22 549 4070
Fax.: +48 (0)22 549 4071

E-mail: rubipolska@rubi.com

RUBI FRANCE S.A.R.L.
Immeuble Oslo

19 Avenue de Norvège
91953 LES ULIS 

FRANCE
Tel. 33 1 69 18 17 85
Fax. 33 1 69 18 17 89

E-mail: rubifrance@rubi.com

E-mail: @rubi.com

GERMANS BOADA S.A.
SANTA OLIVA

Ronda de l’albornar, 24-26
43710 Santa Oliva

Tarragona
SPAIN

Tel: 34 977 16 90 50
gboada

GERMANS BOADA S.A.
Pol. Can Rosés, Avda. Olimpíades 89-91

P.O. BOX 14
08191 RUBI (Barcelona) SPAIN

Tel. 34 936 80 65 00
Fax. 34 936 80 65 01

E-mail: gboada@rubi.com

INSTRUKCJE OBSLUGI
ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ Ο∆ΗΓΙΩΝ ΧΕΙΡΙΣΜΟΥ
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ESPAÑOL

INSTRUCCIONES RUBI TR

1. Con el CORTADOR RUBI TR con separador incorporado, Vd. dispone de una máquina de alta calidad 
y elevadas prestaciones que indudablemente le proporcionará óptimos acabados en su trabajo, al mínimo 
coste, con gran facilidad y un tiempo récord. Para ello consulte detenidamente las características del 
modelo de máquina que Vd. Ha adquirido.

2. La máquina se suministra con rodeles, uno de Ø 6 mm y otro de Ø 10 mm.

3. 4 TR
Dos palancas de fijación: La palanca "A" bloquea la escuadra en cualquier posición de 0º a 45º. La palanca "B" 
fija el tope de apoyo lateral.
TR-S
El pomo de fijación "A" bloquea la escuadra en cualquier posición de 0 a 45º (ver figura 3). De 0 a -45º 
desbloquear el tope 0º "B" y volver a fijar el pomo "A". Figura 4

5-6-7. Existen diversas formas de utilizar el tope de apoyo lateral para posicionar, de forma estable, la pieza a 
rayar en la forma y repetibilidad deseada.
Para cortar de forma precisa a cartabón, girar la escuadra aflojando el "A" y colocar el tope de apoyo lateral 
según convenga para efectuar el corte.

8. Para colocar el rodel (herramienta de corte) en el portaherramientas poner la parte plana del rodel según 
indica la figura 8, para que al enroscar el mango, éste efectúe correctamente la función de fijar el rodel a la 
altura deseada y así obtener una posición cómoda de trabajo (rayado de cerámica).

9-10. Una vez ajustado y fijado el rodel, colocar la cerámica a cortar sobre la base (para mayor precisión utilice el 
tope de apoyo lateral); a continuación levantar la palanca "C", rayar de una sola pasada la limpieza por el 
lado esmaltado. Para asegurar el corte de pieza rugosas o de gran formato, repetir el rayado varias veces 
de forma que no quede ningún "valle" sin rayar.

11-12. Situar el carro portaherramientas-separador sobre la pieza a separar. Bajar la palanca "C" y efectuar 
presión con el mango a cualquier posición del rayado preferiblemente en los extremos de la pieza de 
cerámica. La base flexible y la costilla de apoyo inferior permitirán que la pieza se parta limpiamente por la 
línea marcada por el rodel.

13-14-15. Si desea cortar tiras muy estrechas, por ejemplo de 2 cm, raye a 2 y a 4 cm, a continuación separe primero a 
4 cm y después separe a los 2 cm.

16-17-18. Para hacer un corte curvo, marque primero la pieza con la plantilla si es necesario. A continuación, rayar 
según lo marcado; la máquina y su destreza les permitirán rayar y girar la pieza simultáneamente. Separar 
siguiendo el procedimiento descrito anteriormente.

19. Si el polvo acumulado impide un buen deslizamiento, limpie las guías y engrase las partes señaladas con el 
aceite lubricante, aunque le indicamos que es suficiente con mantener las guías limpias, ya que las 
correderas incorporan cojinetes auto lubricados. Para mayor protección de la herramienta de corte, 
existe un mecanismo de retención interno en el portaherramientas que evita la caída del mango, este 
mecanismo es fácilmente ajustable con un destornillador.

20. Para el transporte y almacenaje cotidiano o ante períodos largos de inactividad de la máquina, es 
conveniente guardarla en la maleta suministrada con las guías limpias y bien engrasadas.

Queda prohibida toda reproducción total o parcial de la obra, en cualquier formato o por cualquier medio o procedimiento ya sea 
mecánico, fotográfico o electrónico, sin la autorización previa de GERMANS BOADA S.A.
Cualquiera de estas actividades implicaría incurrir en responsabilidades legales i podría dar lugar a actuaciones penales.
GERMANS BOADA, S.A. se reserva el derecho de introducir cualquier modificación técnica sin previo aviso.
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ENGLISH

Without the previous authorisation of GERMANS BOADA S.A., the partial or total reproduction of this manual, in any format or by any 
means or process, is strictly prohibited, whether such reproduction be mechanical, photographic or electronic. 
Any of these activities will incur legal liability and may give rise to penal action being taken.
GERMANS BOADA S. A.  reserves the right to make any technical modification without previous notice.

INSTRUCTIONS FOR RUBI

1. With the RUBI TR CUTTER with built-in separator, you hove a high quality, high performance machine 
which will undoubtedly give you perfect finishes in your work, at the lowest possible cost, very easily and in 
record time. To achieve this, study carefully the features of the machine model you have purchased.

2. The machine is supplied with two scoring wheels, one of 6 mm in diameter and the other of 10 mm in 
diameter.

3-4 TR
Two securing levers: lever “A” blocks the square in any position from 0º to 45º. Lever “B” secures the side 
support stop.
TR-S
The safety handle “A” blocks the bracket in any position from 0º to 45º (see Figure 3). From 0º to -45º, 
release the 0º stopper “B” and re-set safety handle “A”. Figure 4

5-6-7. There are several ways of using the side support stop for positioning and scoring the tile stably and at any 
angle.
In order to square cut accurately, turn the square by loosening lever “A” and place the side support stop as 
appropriate for making the square cut.

8. To mount the scoring wheel in the toolholder, place the flat part of it in the position indicated in figure 8, so 
when the handle is screwed in, this fixes correctly the scoring wheel at the desired level, achieving a 
comfortable working position to score the tile.

9-10. When the scoring wheel has been adjusted and secured, place the tile to be cut on the base (for greater 
precision use the side support stop); then lift lever “C”, score the tile once only on the glazed side. In order 
to ensure the cut on rough or large-scale tiles, score several times so that there is no unscored “groove”. 
Some tiles need to be scored on the back in order to separate cleanly.

11-12. Locate the toolholder slide-separator on the tile to be separated. Lower lever “C” and apply pressure with 
the handle in any score position. The flexible base and the lower support rid will enable the tile to divide 
cleanly along the line marked by the scoring wheel.

13-14-15. If very narrow strips are to be cut, for example 2 cm, score at 2 and 4 cm, then separate first at 4 cm and 
then at 2 cm.

16-17-18. To make a curved cut, first mark the tile with a template if necessary.
The score as marked; the machine and your skill will enable you to score and turn the tile at the same time.
Separate by following the procedure described previously.

19. If accumulated dust prevents ease of sliding, clean the guides and lubricate the parts indicated with 
lubricating oil, although we should state that it sufficient merely to keep the guides clean, since the slides 
have built-in-self lubricating bearings. For greater protection of the scoring wheels, there is an internal 
retention mechanism in the toolholder that prevents the handle from falling. This mechanism is easily 
adjustable with a screwdriver.

20. For everyday transport and storage, o in the event of long periods when the machine is not in use, it is 
advisable to keep it in the case supplied, with the guides clean and well-lubricated.

TR-S
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FRANÇAIS

Toute reproduction intégrale ou partielle du présent ouvrage, quel qu'en soit le format ou par quelque procédé que ce soit (mécanique, 
photographique ou électronique), faite sans le consentement préalable de GERMANS BOADA S.A. est strictement interdite.
Ces activités sont sanctionnées par la loi et pourraient donner lieu à des poursuites judiciaires.
GERMANS BOADA S. A. se  réserve le droit d'introduire toute modification technique sans préavis.
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INSTRUCTIONS RUBI TR

TR
Deux leviers de fixation: le levier “A” bloque l’équerre en la position voulue, entre 0 et 45 degres. Le levier 
“B” fixe l’embût d’appui latéral.
TR-S

RUBI TR

La machine est fourme avec 2 molettes, l’une de Ø 6 mm et l’autre de Ø 10 mm.

-20-
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CATALÀ

Queda prohibida qualsevol reproducció total o parcial de l'obra, en qualsevol format i per qualsevol mitjà o procediment sigui mecànic, 
fotogràfic o electrònic, sense l'autorització prèvia de GERMANS BOADA S.A.
Qualsevol d'aquestes activitats implicaria incórrer en responsabilitats legals i podria donar lloc a actuacions penals.
GERMANS BOADA S.A. es reserva el dret d'introduir qualsevol modificació tècnica sense previ avís.
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INSTRUCCIONS RUBI TR

TR
Dues palanques de fixació: La palanca “A” bloqueja l’escaire en qualsevol posició de 0º a 45º. La palanca “B” 
fixa el topall de suport lateral
TR-S

TALLADOR RUBI TR

-19-
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PORTUGUES

Fica proibida toda e qualquer reprodução, total ou parcial do manual de instruções, qualquer que seja o formato ou por qualquer meio ou 
processo, seja mecânico, fotográfico, ou electrónico sem a autorização prévia da GERMANS BOADA S.A.
Qualquer destas actividades dará origem a responsabilidades legais e poderá dar lugar a actuações de natureza penal.
GERMANS BOADA S.A. reserva o direito a introduzir qualquer modificação técnica sem aviso prévio.
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INSTRUÇÕES RUBI TR

CORTADOR  RUBI TR

TR
Duas alavancas de fixação: A alavaca “A” bloqueia o esquadro em qualquer posição de 0º a 45º. A alavanca 
“B” fixa o topo de apoio.
TR-S

A máquina é fornecida com dois cortantes; um Ø 6 mm e outro de Ø 10 mm.

-18-
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ITALIANO

Si vieta ogni riproduzione totale o parziale dell'opera in qualsiasi formato e  per qualsiasi mezzo  o procedimento, sia meccanico, fotografico o 
elettronico, senza previa autorizzazione di GERMANS BOADA S.A.
Ciascuna delle succitate attività causerà l'incorrimento in responsabilità legali e potrebbe condurre a conseguenti procedimenti penali.
GERMANS BOADA, S.A. si riserva il diritto d'introdurre qualsiasi modifica tecnica senza preavviso.
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INSTRUZIONI RUBI TR

TR
Due leve di fissamento: la leva “A” blocca la squadra in qualsiasi posizione da 0º a 45º. La leva “B” fissa il 
punto di sosta sell’appoggio laterale.
TR-S

RUBI TR

La machina é fornita di due rotelle, una di Ø 6 mm e l’altra di Ø 10 mm.

-17-

TR / TR-S

Kg.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
TECHNICAL CHARACTERISTICS
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
CARACTERÍSTIQUES TÈCNIQUES
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNISCHE DATEN
TECHNISCHE KENMERKEN

DANE TECHNICZNE 
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ
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DEUTSCH

Der Nachdruck dieser Bedienungsanleitung mittels drucktechnicher, fototechnischer oder elektronischer Verfahren ist  (auch auszugsweise) 
verboten. Das Copyright hat die Firma GERMANS BOADA S. A.
Gegen einen Verstoss der obengenannten Urheberrechte wird auf juristischem Weg vorgegangen.
Die Firma GERMANS BOADA, S.A. behält sich das Recht vor, jedwede technische Änderung ohne vorherige Ankündigung einzuführen.

-9-

ANLEITUNGEN RUBI TR

SCHNEIDMASCHINE  RUBI TR

TR
Zwei Befestigungshebel: Der Hebel “A” blockiert das Winkelmaß in jeder beliebigen Position von 0º bis 
45º. Der Hebel “B” fixiert den seitlichen Auflageanschlag.
TR-S

Die Maschine wird mit zwei Schneidwerkzeugen geliefert. Eines derselben hat einen Durchmesser von 6 
mm und das andere einen von 10 mm.

-16-

PRO
HIB

ID
A S

U 

REPRO
DUCCIO

N



NEDERLANDS TR

GERMANS BOADA, S.A. behoudt zich het rech voor zonder voorafgaand bericht technische wijzingen aan te brengen.
Het is strikt verboden, gedeeltelijk of volledig de handleiding te reproduceren zonder voorafgaande toestemming van de GERMANS 
BOADA S.A., in geen enkel formaat en op geen enkele wijze, zoals: machineschrift, fotografis of electronis.
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GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE RUBI TR

RUBI TR

TR
De TX tegelsnijplank is voorzien van twee blokkeergrepen. Blokkeergreep “A” zet de winkelhaak vast in 
elke gewenste stand tussen 0º en 45º, terwijl blokkeergreep “B” de zij-aanslag vastzet.
TR-S
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ELLHNIKA ELLHNIKA 

Ο∆ΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΟ RUBI TR

1. Με το ΚΟΠΤΙΚΟ RUBI TR, µε ενσωµατωµένο διαχωριστή, έχετε στη διάθεσή σας ένα µηχάνηµα 
υψηλής ποιότητας και αυξηµένης αποδοτικότητας που χωρίς αµφιβολία θα σας παρέχει άριστα 
αποτελέσµατα στην εργασία σας, µε το ελάχιστο κόστος, µε µεγάλη ευκολία και σε χρόνο ρεκόρ. 
Για αυτό το λόγο, συµβουλευτείτε µε προσοχή τα χαρακτηριστικά του µοντέλου που αποκτήσατε. 

2. Το µηχάνηµα διατίθεται µε δύο ροδέλες, Ø 6 mm η µία και Ø 10 mm η άλλη. 

3. 4 TR
∆ύο µοχλοί στερέωσης: ο µοχλός «Α» κλειδώνει το γωνιόµετρο σε οποιαδήποτε θέση µεταξύ 0º 
και 45º. Ο µοχλός «Β» στερεώνει την κορυφή της πλευρικής στήριξης. 
TR-S
Η λαβή στερέωσης «Α» κλειδώνει το γωνιόµετρο σε οποιαδήποτε θέση µεταξύ 0º και 45º (βλέπε 
σχήµα 3). Από 0º έως -45º ξεκλειδώστε την κορυφή 0º «Β» και κλειδώστε και πάλι τη λαβή «Α». 
Σχήµα 4.

5-6-7. Υπάρχουν διάφοροι τρόποι χρήσης της κορυφής πλευρικής στήριξης ώστε να τοποθετήσετε, µε 
σταθερό τρόπο, το αντικείµενο προς χάραξη κατά την επιθυµητή µορφή και επαναληπτικότητα. 
Για να κόψετε µε ακρίβεια, στρέψτε το γωνιόµετρο χαλαρώνοντας τη λαβή «Α» και τοποθετήστε 
κατάλληλα την κορυφή πλευρικής στήριξης για να πραγµατοποιήσετε την κοπή.  

8. Για την τοποθέτηση της ροδέλας (εργαλείο κοπής) στη βάση του εργαλείου βάλτε το επίπεδο 
µέρος της ροδέλας όπως υποδεικνύεται στο σχήµα 8, ώστε όταν στρέφετε τη λαβή, αυτή να 
πραγµατοποιεί σωστά τη λειτουργία στερέωσης της ροδέλας στο επιθυµητό ύψος και έτσι να 
έχετε µια άνετη θέση εργασίας (χάραξη κεραµικών).  

9-10 Αφού τοποθετηθεί µε ακρίβεια και στερεωθεί η ροδέλα, τοποθετήστε το κεραµικό αντικείµενο 
προς κοπή πάνω στη βάση (για µεγαλύτερη ακρίβεια χρησιµοποιείστε την κορυφή πλευρικής 
στήριξης)· στη συνέχεια, ανασηκώστε το µοχλό «Γ» και χαράξτε µε µία µόνο κίνηση το αντικείµενο 
από την σµαλτωµένη πλευρά. Για να εξασφαλίσετε την κοπή αντικειµένων τραχείας επιφάνειας ή 
µεγάλου σχήµατος, επαναλάβετε τη χάραξη αρκετές φορές, ώστε να µην παραµείνει κανένα κενό 
στη χάραξη. 

11-12. Τοποθετήστε τη βάση του εργαλείου  διαχωριστή πάνω στο αντικείµενο προς τεµαχισµό. 
Κατεβάστε το µοχλό «Γ» και ασκείστε πίεση µε τη λαβή σε οποιαδήποτε θέση της χάραξης, κατά 
προτίµηση στα άκρα του κεραµικού αντικειµένου. Η εύκαµπτη βάση και η ράβδος κάτω στήριξης 
επιτρέπουν τον καθαρό τεµαχισµό του αντικειµένου, σύµφωνα µε τη γραµµή που χαράχτηκε µε τη 
ροδέλα. 

13-14-15. Εάν θέλετε να κόψετε πολύ λεπτές λωρίδες, για παράδειγµα των 2 cm, χαράξτε στα 2 και στα 4 cm 
και στη συνέχεια τεµαχίστε πρώτα στα 4 cm και µετά τεµαχίστε στα 2 cm.

16-17-18. Για να πραγµατοποιήσετε µια καµπύλη κοπή, σηµειώστε πάνω στο αντικείµενο το ίχνος της 
κοπής, εάν είναι απαραίτητο. Στη συνέχεια, χαράξτε το αντικείµενο σύµφωνα µε το ίχνος· το 
εργαλείο και η ευελιξία του σας επιτρέπούν να χαράσσετε και να στρέφετε το αντικείµενο 
ταυτόχρονα. Τεµαχίστε ακολουθώντας τη διαδικασία που περιγράφεται ανωτέρω. 

19. Εάν η σκόνη που έχει συσσωρευτεί εµποδίζει την οµαλή ολίσθηση, καθαρίστε τους οδηγούς και 
λιπάνετε τα µέρη που υποδεικνύονται µε λιπαντικό, αν και σηµειώνουµε ότι είναι αρκετό να 
διατηρείτε τους οδηγούς καθαρούς, αφού οι αύλακες ολίσθησης διαθέτουν αυτολιπαινόµενα 
ρουλεµάν. Για µεγαλύτερη προστασία του εργαλείου κοπής, υπάρχει ένας εσωτερικός 
µηχανισµός συγκράτησης στη βάση του εργαλείου που αποτρέπει την πτώση της λαβής. Αυτός ο 
µηχανισµός ρυθµίζεται εύκολα µε ένα κατσαβίδι.   

20. Για την µεταφορά και την καθηµερινή αποθήκευση ή για µεγάλες περιόδους αδράνειας του 
εργαλείου, συνιστούµε τη φύλαξή του στη βαλίτσα που παρέχεται µε το προϊόν, µε τους οδηγούς 
καθαρούς και καλά γρασαρισµένους. 

Απαγορεύεται η µερική ή ολική αναπαραγωγή του έργου, σε οποιαδήποτε µορφή ή µε οποιοδήποτε µέσο, µηχανικό, φωτογραφικό ή ηλεκτρονικό, χωρίς 
προηγούµενη εξουσιοδότηση της GERMANS BOADA S.A.
Οποιαδήποτε από αυτές τις ενέργειες υποδηλώνει την παραβίαση νοµικής ευθύνης και να έχει ως αποτέλεσµα την απόδοση ποινικών ευθυνών.  
Η GERMANS BOADA S.A. διατηρεί το δικαίωµα να εισάγει οποιουδήποτε είδους τεχνική τροποποίηση χωρίς προηγούµενη προειδοποίηση. 

-14-

DANSK

Enhver mekanisk, fotografisk eller elektronisk gengivelse af indholdet i denne manual, eller dele heraf, er forbudt uden forudgående 
tilladelse fra GERMANS BOADA S.A. Forbudet gælder alle formater og medier.
Enhver overtrædelse af ovennævnte forbud vil medføre ansvar i henhold til loven og give anledning til strafferetslige skridt.
GERMANS BOADA, S.A. behoudt zich het recht voor zonder voorafgaand bericht technische wijzingen aan te brengen.

-11-

VEJLEDNING VEDRØRENDE  RUBI TR

RUBI TR SKÆREREN

Maskinen leveres med to skiver, èn på Ø 6 mm og en anden Ø 10 mm.

TR
To fastgørelsesstænger: “A”-stangen blokerer vinkeljernet i hvilken som helst position mellem 0º og 45º. 
“B”-stagen fastgør toppunktet for sidestøttelse.
TR-S
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POLSKI

INSTRUKCJA OBSŁUGI MASZYNKI RUBI TR / TR-S

1. Ręczna maszynka RUBI TR z wbudowanym łamaczem jest profesjonalną maszynką 
przeznaczoną do cięcia płytek ceramicznych, zapewniającą perfekcyjne wykonanie pracy przy 
minimalnym koszcie, łatwo i w rekordowo krótkim czasie. Aby to osiągnąć należy się 
szczegółowo zapoznać z danymi modelu maszyny, który Państwo zakupiliście.

2. W komplecie z maszyną dostarczony jest zestaw dwóch noży z kółkami do cięcia o średnicy 6 
mm i 10 mm.

3.-4. TR
Maszyna wyposażona jest w ruchomą linijkę z ruchomym położeniem zera do wykonywania 

o ocięć pod kątem 0   45 , blokowaną przez dźwignię A (rys. 3), oraz boczny odstępnik do 
wykonywania cięć seryjnych (dźwignia B rys. 3).
TR-S
Dźwignia „A” blokuje przymiar kątowy w pozycji od 0° do 45° (rys.3). Od 0° do -45° należy     
zwolnić ogranicznik 0° dźwignią „B” i ponownie ustawić dźwignię „A” (rys.4).

5-6-7. Istnieje szereg możliwości użytkowania bocznego odstępnika do ustawiania i cięcia płytek pod 
każdym kątem i do cięć seryjnych.
Aby ciąć płytki pod kątem prostym odblokowujemy dźwignię „A”, ustawiamy odpowiednio płytkę 
(za pomocą liniału) przy pomocy odstępnika bocznego i przystępujemy do cięcia.

8. Aby zamocować nóż należy część płaską noża umieścić w pozycji jak na rys.8 dzięki czemu po 
dokręceniu rączki noż jest prawidłowo umocowany i na odpowiednim poziomie zapewniając 
właściwą pozycję pracy podczas cięcia płytek.

9-10. Po prawidłowym zamocowaniu noża układamy płytkę (szkliwioną stroną do góry)  dla większej 
precyzji używamy bocznego odstępnika  następnie podnosimy dźwignię głowicy łamiącej „C” 
(nóż jest w pozycji do wykonania rysy) i tylko raz zarysowujemy płytkę po stronie glazurowanej. 
Aby zapewnić perfekcyjne cięcie płytek o chropowatej lub dużej powierzchni należy zarysować 
płytkę kilkakrotnie aby żaden punkt na linii cięcia nie pozostał niezarysowany.  Niektóre płytki 
wymagają zarysowania również na spodniej stronie aby uzyskać czyste przecięcie płytki.

11-12. Opuszczamy dźwignię głowicy łamiącej/tnącej (nóż musi być powyżej poziomu łamacza) i 
energicznym ruchem naciskamy w jakimkolwiek miejscu na płytkę. Ruchoma podstawa stołu i 
ożebrowanie ułatwią precyzyjne przecięcie/przełamanie płytki wzdłuż zarysowanej linii.

13-14-15.  W przypadku  cięcia płytki w wąskie paski np. o szerokości 2 cm, to najpierw zarysowujemy 
szerokość 2 cm i 4 cm a następnie łamiemy/tniemy najpierw szerokość 4 cm a potem 2 cm.

16-17-18. Przy cięciu płytki w nieregularne kształty najpierw zaznaczamy kształt do wycięcia a następnie 
zarysowujemy płytkę wzdłuż zaznaczonej linii. Przy większej wprawie maszyna pozwala na 
jednoczesne zarysowywanie i obracanie płytki. Przy bardziej skomplikowanych kształtach 
łamanie powinno odbywać się stopniowo i delikatnie.

19. Jeżeli nagromadzony pył uniemożliwia płynne przesuwanie głowicy, należy oczyścić i 
nasmarować prowadnice, chociaż należy stwierdzić, że wystarczającym jest czyszczenie 
prowadnic po każdym użyciu przecinarki, gdyż głowica ma wbudowane samo-smarujące 
łożyska. Dla lepszego zabezpieczenia noża tnącego można za pomocą śrubokręta 
zabezpieczyć rączkę przed opadaniem.

20. W celu transportu i codziennego przechowywania, należy maszynkę umieścić w dostarczonej 
walizce, czystą i dobrze zakonserwowaną

Bez uprzedniej zgody Germans Boada S.A. jakiekolwiek przetwarzanie częściowe lub w całości niniejszej instrukcji, w jakimkolwiek formacie, przy pomocy 
jakiegokolwiek narzędzia lub procesu jest całkowicie zakazane, bez  względu na to czy przetwarzanie jest mechaniczne, fotograficzne czy elektroniczne. 
Jakiekolwiek z  tych działań będzie podlegało odpowiedzialności w świetle prawa i może być przedmiotem postępowania karnego.
GERMANS BOADA S.A.  ma prawo wprowadzać techniczne modyfikacje bez uprzedzenia.
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ИНСТРУКЦИИ К ПЛИТКОРЕЗУ RUBI TR / TR-S

Приобретая ПЛИТКОРЕЗ RUBI TR со встроенным разделителем, вы приобретаете 
станок высокого качества и эффективности, который, безусловно, позволит Вам 
оптимально выполнять Вашу работу по c минимальными затратами, с легкостью и за 
рекордно короткие сроки. Для достижения этого результата внимательно ознакомьтесь 
с характеристиками модели приобретенного Вами плиткореза.

2. В комплект поставки данной модели входят два резца диаметром 6мм и 10мм.

3, 4.  TR

Два рычага фиксации: Рычаг «А» блокирует угломер в любой позиции от 0º до 45º. Рычаг 
«В» фиксирует боковой ограничитель.

TR-S

Фиксирующий винт «А» блокирует угломер в любой позиции от 0º до 45º (см. рис.3). От 0º 
до -45º разблокировать стопор 0º «В» и, снова зафиксировать фиксирующий винт «А» 
(рис.4).

5, 6, 7. Существуют разные способы использования бокового ограничителя для стабилизации 
положения заготовки и её последующей резки для получения желаемой формы и 
повторности разрезов.

Для точной резки на угол, повернуть угломер, ослабив «А» и установить боковой 
ограничитель в необходимую для резки позицию.

8. Для установки резца, поместите его плоской стороной в отверстие как показано на 
рисунке 8, так чтобы, закручивая ручку, она фиксировала резец в необходимой по 
высоте позиции. Таким образом, достигается удобное для работы (нарезка керамики) 
положение.

9, 10. После установки и фиксации резца, поместите на рабочую поверхность плиткореза 
керамическую заготовку (для большей точности используйте боковой ограничитель); 
затем, поднимите рычаг «С», проведите один раз резцом по эмалированной 
поверхности заготовки. Чтобы гарантировать качество разреза заготовок большого 
формата или заготовок с шероховатой поверхностью, несколько раз проведите по их 
поверхности резцом.  

11, 12. Поместить подвижную разделительную систему над заготовкой. Опустить рычаг «С» и 
надавить, при помощи рукоятки, на любое место заготовки, предпочтительно с одного 
из ее краёв. Гибкая прокладка на рабочей поверхности плиткореза и опорное ребро 
позволяют без сколов разделить керамическую заготовку по намеченной резцом линии.

13,14,15. Если Вы хотите разрезать заготовку на тонкие полоски, например шириной 2см, 
наметьте резцом линии шириной в 2 и 4 см, разделите заготовку сначала по линии 4см, а 
затем по линии 2см.

16,17,18. Для выполнения изогнутого разреза, наметьте его линию. Проведите резцом по 
намеченной линии; благодаря нашему плиткорезу Вы сможете одновременно вести 
резцом и поворачивать заготовку. Разделить заготовку по инструкции, описанной ранее.

19. Если накопившаяся пыль препятствует плавному скольжению разделительной системы 
по направляющим, протрите и смажьте их, однако достаточно поддерживать 
направляющие в чистом состоянии, так как в системе используются 
самосмазывающиеся подшипники. Для максимальной защиты инструмента резки мы 
используем механизм сдерживания в подвижной разделительной системе, который 
предотвращает падение рукоятки. Данный механизм легко отрегулировать при помощи 
отвёртки.

20. Для транспортировки и хранения плиткореза каждый день и в периоды его 
неиспользования используйте футляр, входящий в комплект поставки. Перед 
хранением, очистите и смажьте направляющие.

1. 

Без предварительного разрешения GERMANS BOADA S.A. запрещено полное или частичное воспроизведение данного материала в любом 
формате и любым способом  механическим, фото или электронным. Несанкционированное воспроизведение данного материала может 
повлечь за собой судебные разбирательства. GERMANS BOADA S.A. оставляет за собой право вносить любые технические изменения без 
предварительного предупреждения.
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